Veronika Zemanová, 415589

Slovníky neologismů
Neologismus

Lexikální jednotka, která se ve vztahu k existujícím jednotkám slovní zásoby současného jazyka vyznačuje novostí, a to jak z hlediska vzniku, tak z hlediska funkčního. Podstatou neologismů je, že pojmenovávají nový předmět, jev skutečnosti, v rovině stylistické jsou to protiklady k archaismům. Věda, která se zabývá neologismy, se nazývá neologie.
Slovník neologismů
Je to nesystémový soubor slovníkových jednotek, nepostihuje slovní zásobu v její systémově proporcionalitě a vnitřní diferenciaci. Neklade si tedy za cíl reprezentativní zastoupení různých vrstev slovníku (např. úměrný výběr prostředků terminologických, slangových, obecných, hovorových, popř. rozsáhlejší výsek ze slovníku mládeže). Chybí pro to dostatečně rozsáhlá excerpční základna.
Co v slovnících nenajdete: novinky v současné slovní zásobě (1994)
(SOCHOVÁ, Zdeňka; POŠTOLKOVÁ, Běla)
· slovník je uspořádán abecedně
· obsahuje asi 2 500 slovníkových hesel (nepočítáme hesla přihnízdovaná tj. připojená pod základní heslo)
· obsahuje výrazy, které přinesla změna po listopadu 1989 (politický, hospodářský život, životní styl...), ale i výrazy, o které se čeština obohatila od tehdy posledního vydání výkladového slovníku češtiny
· čerpá z publicistiky mluvené i psané a z vybraných děl současné prózy
· kritériem pro zařazení hesla do slovníku je četnost výskytu a míra vžitosti
· je doplňkem obou akademických slovníků: Slovníku spisovného jazyka českého (Praha, Academia, 1960 – 1971) a Slovníku spisovné češtiny pro školu a veřejnost (Praha, Academia, 1978)
· Ukázková hesla
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Nová slova v češtině: slovník neologismů (1998)

(kolektiv autorů pod vedením Olgy MARTINCOVÉ)

· obsahuje asi 4 600 slovníkových hesel
· zaznamenává novou, dynamickou vrstvu slovní zásoby, vychází z  lexikálního materiálu z období 1985 – 1995
· čerpá z novin a časopisů (z období 1991 – 1996), z mluvených projevů, z televizního a rozhlasového vysílání, z vybraných titulů beletrie včetně překladové, z populárně-odborné literatury a učebních textů
· výběr hesel do slovníku vychází z několika kritérií: 
· a, kritérium současné spisovné komunikace

· do slovníku se řadí výrazy, které vznikají a užívají se v hlavních komunikačních sférách současné spisovné češtiny

· b, kritérium časové

· 1985 – 1995

· c, kritérium strukturního typu neologismů

· řadí se sem jak jednotky jednoslovné, tak víceslovné

· d, rozšíření v úzu

· slovník je uspořádán abecedně
Ukázka hesel
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nych hnuti; zndm spoustu punkert, kteft
drogy piimo odsuzuji; tahl jsem to s par-
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Nová slova v češtině II.: slovník neologismů (2004)

(kolektiv autorů pod vedením Olgy MARTINCOVÉ)

· obsahuje asi 7000 slovníkových hesel
· navazuje na slovník Nová slova v češtině: slovník neologismů
· vychází z lexikálního materiálu z let 1996 – 2002 (k mnohým neologismům z předchozího období se dotvořila další nová odvozená slova)
· stavba slovníkového hesla i makrostruktura slovníku je stejná jako u SN1
· slovník je uspořádán abecedně
Ukázková hesla
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byt co chvili majitelem opecovavéna, aby
nezemfela; tamago¢i je urCeno détem od
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Petra Coufalová, 413312
Slovníky – Anglicismy
- Akademický slovník cizích slov definuje anglicismus jako „jazykový prvek přejatý z angličtiny do jiného jazyka n. podle angličtiny v něm vytvořený.“

Podle původu lze rozdělit do dvou skupin:
a) Profesní mluva a termíny: slova z různých oborů (např. informatika) se postupem času dostala do povědomí veřejnosti, jejich význam je dnes převážné většině mluvčích jasný: editor, playback, display apod.

b) Původní výrazy: často se ve slovníku mládeže a určitých skupin lidí objevují nepřeložené anglické výrazy, které dotváří jejich mluvu: image, song apod.

- V určitých oborech a sociálních vrstvách vyústilo pronikání anglického jazyka do češtiny ve vznik slangu, který je směsicí obou jazyků a kromě anglických výrazů používá i větné a slovní vazby a anglické prvky v gramatice

- V průběhu historie se vždy objevovaly neologismy, potažmo anglicismy, dnes však díky globalizaci a faktu, že se angličtina stala světově rozšířeným jazykem, pronikají původně anglické výrazy nejen do českého jazyka ve větší hojnosti. Cizí výrazy se hojně šíří skrze média (reklamy: KFC: So good!, ale i česká značka Škoda: Simply clever!) a internet.

- Po určité době podléhá většina anglicismů pravopisné adaptaci, a to většinou dvěma způsoby:

a) původní grafické podobě se přizpůsobí výslovnost (basketbal, overal, tramvaj, bungalov ap.)

b) základem je výslovnost, které se přizpůsobí grafická podoba (byznys, džus, ofsajd, víkend ap.)

- druhý způsob je mnohem obvyklejší 
- Slovníky v této dynamické oblasti rychle zastarávají. V Češtině navíc neexistuje slovník, který by se věnoval anglicismům samotným. Většinu z nich najdeme ve slovnících neologismů a cizích slov.

Použitá literatura
PETRÁČKOVÁ, Věra, KRAUS, Jiří. Akademický slovník cizích slov: I. díl, A-K. 1. vyd. Praha: Academia, 1995. 445 s.

REJZEK, Jiří. K formální adaptaci anglicismů. Naše řeč. 1993, roč. 76, č. 1. 

Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=7106 

